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PREFACE |

Having been actively engaged in language planning and policies within the European
Union and having contributed extensively towards textbook analysis and comparison in
ELT (English Language Teaching) for more than two decades, I am very happy to endorse
this project on 4 Comparative English Textbook for University Students which is based on
a comparative teaching methodology and an intercultural approach. In my perspective, this
project is truly innovative and it will certainly foster a better understanding between English-
speaking cultures and Chinese culture.

I am particularly satisfied with this project because it provides a comprehensive course
in English using an integrated-skills model (cf. reading, writing, listening, speaking and
translating skills) and a pedagogic sequence (cf. pre-reading, while-reading, post-reading
sections). In fact, it goes well beyond the typical analysis of grammar and vocabulary which
is so common in many Chinese English textbooks for university students and it covers a broad
range of topics, ranging from linguistic items to stylistic devices.

In addition, this project offers two unique features. Firstly, it proposes a multicultural
outlook within ELT and I am extremely keen on this as it promotes a balanced and integrated
relationship between the ‘self” and the ‘other’, my topic of election. Secondly, it uses an
intercultural approach rather than a cross-cultural one which tends to focus excessively
on stereotypes and cultural critique. Indeed, having published extensively in Intercultural
Communication and having been raised in a multicultural environment, I value highly these
intricacies in perception.

I believe these four textbooks embody a dual purpose: on the one hand, they
provide comprehensive linguistic input of English as a globalized and glocalized tool of
communication; on the other, they enable Chinese students to develop cultural sensitivity to
different beliefs, values, norms and social practices. In other words, these textbooks not only
establish a balance between center and periphery cultures within ELT but also promote cross-
cultural awareness between English-speaking cultures and Chinese culture. In this aspect, they
successfully meet the challenges of English as a lingua franca which is no longer the exclusive
possession of Britain and America but the inclusive language of almost two-thirds of the
world’s population, with special relevance to non-native speakers.

Due to the above-mentioned, I am certain that this project will cast China at the forefront
of intercultural dialogue and will surely help to bridge the gap between East and West. |

envisage that it will realize the scholarly and social ideals of theoretical, analytical and

vii
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cultural diversity and I hope that it can encourage academic exchanges within the growing
global community of ELT. Furthermore, it will help Chinese students to become proficient
intercultural communicators in English and it will render them capable of understanding the
language/culture interface which will allow them to communicate effectively and appropriately
in English.
MARILIA RESENDE
20 JANUARY 2013

Dr. Marilia Resende is a PhD in Linguistics from the University of Lisbon who is currently teaching at Xiamen
University. She is multilingual (speaks 9 languages and has studied over 20) and is keen on multiculturalism. She
taught at various European universities (in Sweden, Holland, Germany and the UK) and integrated the Council of
Europe for over 10 years where she was involved with language planning and policies. Her fields of expertise include
General and Applied Linguistics, Language Teaching Methodology, and Course Design, Development and Assessment.
She is a published author in Intercultural Communication and her research interests focus on the language/

culture interface and the ‘self” vis-a-vis the ‘other’.
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